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1695 11 06 Supplik

Supplikken, der er dateret Odense den 6. november 1695, var underskrevet af Claus Brandts svoger,  Peder Tved, men den gengiver ægteparret Brandt-Borgers ord og ærinde. – Den er sammen med en opfølgende supplik 1695 11 30 Supplik arkiveret som bilag til et brev, som Kongen skrev til grev Wedell.

Supplikkerne findes i "Koncepter og indlæg til fynske og smålandske tegnelser (1691 - 1695)" nr. 40 i 1695. De ligger i et omslag, der henviser til kongens brev til grev Wedell af 16. november.
https://www.sa.dk/ao-soegesider/da/billedviser?epid=19977004#334710,67394116


[N 20 Stemplet papir Fire og tive Skilling]	

		Stormechtigste Allernaadigste
			Arfve Konge og Herre,

For Eders Kongl: Mayt: foraarsagis Vj fattige
folch os væmodelig at beklage ofver dend
store Vold, og V-ret , som Hans Grefl Exellens
Gref Vedel paa Wedelsborg imod os hafver
forøfvet, os til største Æris forkleinelße, og
Midlers fortabelße uden nogen Voris brøde, eller
forseelße i Ringeste maader, Og er Sagens beschaf-
fenhed saaledis som følger:
Det hafver dißver tildraget Sig, at Hans Grefl: Exell:
Elste Datter Anna Lisa er blefven besvangret, og
for nogen tid siden henschichet paa En af Grefvens
øer Kaldis Brandtzøe, Huor Hun sit forster
hafver føed. Og saasom berettis, at Hun schall
udlegge En Persoen til Hindis Barnefader nafnlig
Hans Hindrich Borger, Som nu schall vere udj Tieniste
hos Hans Printzelig Høyhed Printz Carll, og med
Hannem Som Lif Balberer udreist; Saa hafver
Hans Grefl: Exellentz fattet stoer Vrede till Mig
vnderschr: fattige Quinde, Som er bemelte Persons
Søster, og min Mand Claus Brandt Grefvens Stald-
mester, og derpaa ladet os arrestere, Da Vj dog ere
aldelis V-schyldige og V-vidende, Huorledis hermed
er tilgaaen; Derefter hafver Hans Grefl: Exellens
ladet holde En Extraordinaire Rett paa Sin
Gaard Wedelsborg, og hafver ladet føere Endeell
Vidnisbiurd imod os af Sine Egne folch, huor
imod at svaare, og dem examinere os ey maatte
tilladis. derpaa blef afsagt ofver os En V-Ret-
ferdig, Haard og V-forsvaarlig Domb, huis Indhold
schall vere, at Jeg fattige Quinde schulle strygis
till Kagen, saa og min og min Mands middeler till
Grefven at schulle vere hiemfalden, Mens af huad
Aarsag os saadan høy straf er paalagt, er os al-
delis V-vitterlig, saasom Vj ey kand faae nogen Domb,
eller de imod os førte Vidnisbiurd beschrefven

[side 2]

Omendschønt det af os for denne V-lougschichede, og V-
formelig Ret, saa vel som og siden ved beschichelße er
blefven begiert, Og som Vj fattige Folch fornam,
at Vj vaare under Grefvens Magt, søgte Vj ved
Præster, og Andre at erholde Naade hos Hannem,
og ey saa V-schyldeligen, Ulougligen, og Thyrannisch
medhandlis, men alting forgiefvis; Og hafver
Grefven trej dage efter denne V-retferdige, og
V-louglige Domb var afsagt, ladet dend Exeqvere,
og mig ved Bødelen paa Retterstedet pidsche, der-
efter blef Jeg tvungen at sidde paa En Vogn tillige
med Bødelen og Hans Knecht, og blef aget hen under
Galgen, huor Jeg maatte see paa, at Bødelens Knecht
naglede min Broders Nafn paa Galgen for En
Skielm, med foregifven Aarsag, Som stoed schrefven
paa brettet, at Hand var bortrømbt; Derpaa
er Jeg af Bødelen med mit lidet ßpæe barn 8te
Vger gammell, udleddet af Grefschabet, og ey hafve[r] 
maatt veret hos min Mand og andre 3de smaa
børn, men søgt Huus og ophold hos fremmede
Gotfolch, med anden meer V-hørlig medfart,
som os fattige folch i denne Sag aldelis V-schyl-
deligen er tilføyet; Og som Vj ey formaaer
at udføre Voris Sag mod saa mechtig En Herre,
Vj ey heller kand faae noget beschrefven af huis 
Som er passeret, icheheller venter os nogen Ret
med Vidners forhøer til Voris V-schyldigheds
bewiis ved Grefvens Bircheting, Saa veed Vj
fattige, og saa høilig forurettede folch ingen anden
tilflugt, end at søge Eders Kongl: Mayts aller-
naad: Protection, og derfor indflyer I dybeste Vn-
derdanighed til Eders Kongl: Mayt: med væmodig
ydmygst Bøn og begiering, at Eders Kongl: May[t:]
vil beschierme os imod saadan Vold og V-ret, Som
os uden Ringeste schyld er paabiurdet, til Voris Ær[is]
forkleinelße, og Velferdtz ßpilde, at Vj derfo[r]
maa niude vedbørlig reparation efter Land[s]
Loug og Ret; Og som Vj ey veed paa huad

[side 3]

maade Voris Retferdige Sag, og V-schyldighed kand
komme for Liuset, Saa indstiller Vj alting till
Eders Kongl: Mayts Allernaad: behag, med 
Allerunderdanigste forsichring, at huis Eders
Kongl: Mayt Allernaad: schulle behage, om
Sagen at inqvirere, og Sig Voris forsvaar
antage, schulle det Komme for Liuset huis lige
udj Eders Kongl: Mayts: Riger og lande aldrig
er spurt eller hørt. Gud schall saadan Eders
Kongl: Mayts: stoere Naade med tusindfold
Velsignelßer Rigeligen belønne, og Vj stedtze
forblifver
		Eders Kongl: Mayts:

	Allerunderdanigst: Troe Vndersater

Paa de forurettedis, og dend fraverendis deris Vegne
nemblig: Claus brandt, Maria Hendrichs-
datter, og Hans Hendrich Borger, underschrifvis
dette Allerunderd: af deris Svaager, og
fuldmechtige.

Otthense d: 6 Novembris
       Anno 1695.

			Peder Tved

Ordliste:
side 1
fattige = arme
Vold = overgreb, krænkelse
V-ret = U-ret
Lif Balberer = livbarber
vnderschr: = underskrevne
V-forsvaarlig = uholdbar, som ikke kan forsvares
V-vitterlig = ubegribelig
side 2
V-lougschichede = ikke lovlige
V-formelig Ret = ikke lovformelig
ßpæe = spæde
V-hørlig = uhørt, uhyrlig
huis = hvad, det
naad: = naad[igste]
side 3
Allerunderd: = Allerunderd[anigst]
Otthense = Odense


1695 11 16 Kongen til Wedell

Kongen skrev den 16. november 1695 til Grev Wedell og befalede ham snarest at indsende en udførlig erklæring vedrørende supplikken fra Peder Tved.

Kongens brev findes i Danske Kancellis brev- eller kopibog vedrørende bl.a. fynske anliggender: ”Fynske og smålandske tegnelser” (Fyenske oc Smaalandske Missiver).
https://www.sa.dk/ao-soegesider/da/billedviser?epid=21068691#332611,66955567


[fol. 277 b]

40. Hr: Vilhelm Friderich Vedel Greve til Vedelß-                                                  
borg at erklere sig paa Peder Tveds An-
dragende paa Claus Brandtis, Marie 
Henrichsdaatters oc Hans Henrich Borgers
Vegne:
                                 C5
V:S:G:T: Hvad Peder Tved paa Claus Brandtis,
Maria Henrichsdaatters oc Hans Henrich                                                          

					[fol.] 278.                                                 

Borgers Vegne for Os Allerunderdanigst haver                                                   
ladet andrage, anlangende dend store Vold oc                                                       
U-ret, som du skal have forøvet imod formte                                            
hans Principaler Claus Brandt, Marie Hen-                                                    
richsdaatter oc Hans Henrich Borger, til deris                                                  
Æres største forkleinelse oc Midlers forta-                                                  
belse, kand du af hosfølgende Copie af dend                                                  
derom til Os Allerunderdanigst indgifne                                                          
Supplication Viidere see oc fornemme; Thi er                                                    
Vores Allernaadigste Villie oc Befaling, at                                                            
du Os om des Beskaffenhed din Allerunder-                                                     
danigste udførlig erklæring, samt hvis du                                                        
til din Forsvar imod deris Angivende kand                                                      
have, skrifftlig under din Haand oc Signet, med                                               
Aller forderligste tilsender. Dermed etc:                                                      
Hafniæ dend 16. Novemb: 1695:                                                   

Ordliste:
C5 = Christian 5
V:S:G:T: = Vor Synderlig Gunst Tilforn
formte = formeldte


1695 11 30 Supplik

Der kom endnu en supplik fra Odense. Det er en uddybendeudgave af den første med flere detaljer som gårdsretten.

Danske Kancelli: Koncepter og indlæg til fynske og smålandske tegnelser (1691-1695)
Bilag til brev nr. 40/1695
https://www.sa.dk/ao-soegesider/da/billedviser?epid=19977004#334710,67394119


	Original tekst (1695)
	Nudansk oversættelse

	Stormechtigste Allernaadigste Arfve Herre, og Konge,
	Stormægtigste, allernådigste arveherre og konge,

	Som Voris Svaager og fuldmechtige Peder Tved Indvaaner udj Ottenße for nogen tid Siden for Eders Kongl: Mayt: paa Vore Vegne Allerunderdanigst og Klagligst hafver andraget dend Stoere Vold og V-ret Hans Grefl: Exellentz Gref Wedell paa Wedelsborg imod os hafver forøfvet, till Voris Æris største for-Kleinelße, sampt timelig Welfertz og Midlers for-tabelße, uden Voris brøde eller forseelße i Ringeste maader;
	Da vores svoger og fuldmægtig Peder Tved, indbygger i Odense, for nogen tid siden for Deres Kongelige Majestæt på vore vegne allerunderdanigst og mest klagende har forelagt den store vold og uret, som hans Grevelige Excellence grev Wedel på Wedellsborg imod os har udøvet, til vores æres største forklejnelse, samt tab af timelig velfærd og formue, uden at vi har fejlet eller forset os på mindste måde;

	Huilchen Klage Vj I alle maader tilstaaer, og endnu for Eders Kongl: Mayt: os Væmodelig beklager ofver Samme Vold og V-ret, Som er af Efterfølgende beschaffenhed:
	Hvilken klage vi i alle måder vedstår, og endnu for Deres Kongelige Majestæt os vemodigt beklager over samme vold og uret, som er af følgende beskaffenhed:

	Det hafver Sig dißverre tildraget, at Hans Grefl: Exellentzis Elste datter hen ved 25 Aar naufnlig Anna Lise er blefven besvangret, og der det blef aabenbaret, er hun henschichet paa En af Grefvens Øer Kaldis Brantzøe, Huor Hun Sit forster hafver føed:
	Det har sig desværre tildraget, at hans Grevelige Excellences ældste datter på henved 25 år, navnlig Anna Lise, er blevet gravid, og da det blev åbenbaret, er hun sendt til en af grevens øer kaldet Brandsø, hvor hun har født sit barn:

	Og som berettis, at Hun schall udlegge En Persoen til Hindis barnefader, naufnlig Hans Hindrich Borger, som endnu schall vere udj Thienniste hos Hans Printze lig Høyhed Printz Carl, og med Hannem Som lif Balberer udreist,
	Og det berettes, at hun udlægger en person som barnets fader, navnlig Hans Henrik Borger, som stadig er i tjeneste hos Hans Prinselige Højhed prins Carl og er rejst udenlands med ham som livbarber,

	Huor udofver Hans Grefvelig Exell: hafver fattet stoer Vrede til Mig fattige Qvinde: Som er bemte Persons Søster, saa velsom til min Mand, og derfor d: 28 Septembr: nestafvigte ladet os arrestere og beschiche,
	hvorover greven har fattet stor vrede mod mig, arme kvinde, som er den omtalte persons søster, samt mod min mand, og derfor den 28. september sidstleden lod os arrestere og fængsle;

	lod det saa beroe indtill d: 14 Octobr: da Hand lod os gifve 8te dagis Varßell till Hans Gaards Ret paa Wedelsborg, Huor min Hustrue iche møtte, men Gaf Hindis Indleg ind, Huor udj Hun indschiød Sig till Hindis Rette Forum, Birchetinget,
	lod sagen bero indtil den 14. oktober, hvor han gav os otte dages varsel til hans gårdsret på Wedellsborg. Min hustru mødte ikke, men indleverede sit skriftlige indlæg, hvori hun indankede sagen til sit rette værneting, birketinget,

	Og om der ofver Hinde schulle gaae En V-forsvaarlig Domb, begierte Hun at appellere, dette V-agtet, blef os gifven tuende dagis Kald og Warsell fra Mandagen til Onß-dagen, huor Vj da møtte,
	og hvis der skulle falde en uretmæssig dom over hende, begærede hun at appellere. Dette blev dog ignoreret, og vi fik to dages varsel fra mandag til onsdag, hvor vi da mødte,

	og blef ført imod os Endeell Vidnisbiurd af hans Egne folch, Huis Vidne af Grefvens fuldmechtige Christopher Farenhorst schrefven paa papier blef oplæst, Huor imod at svaare, og dem at examinere, os ey maatte tilladis,
	og der blev ført en del vidneudsagn mod os fra hans egne folk, hvis vidneforklaringer var skrevet på papir af grevens fuldmægtig Christopher Fahrenhorst og blev oplæst. Det blev os ikke tilladt at svare på disse eller at eksaminere vidnerne,

	men samme dag ofver os blef afsagt En Haard, og V-forsvaarlig Domb, Nemblig: at Jeg fattige Quinde schulle strygis till Kagen, saa og Min og min Mands Midler till Grefven at vere Hiemfalden,
	men samme dag blev der afsagt en hård og uretmæssig dom over os, nemlig: At jeg, arme kvinde, skulle piskes ved kagen, og at både min og min mands formue skulle tilfalde greven,

	Og der Vj fornam at vere under Grefvens Magt, søgte Vj ved Præster og andre at formilde Hannem, og ey saa V-louglig, V-schyldig og Thyrannisch medhandlis, Huor paa Hand gaf dem et V-høerlig og V-Christelig svaar, og lod der paa Løfverdag Morgen tilig min Hustrue till Retterstedet udage, Dommen exeqvere, og Hinde ved Hans Egen bøddel udpidsche;
	og da vi indså, at vi var under grevens magt, søgte vi gennem præster og andre at formilde ham, så vi ikke skulle behandles så ulovligt, uskyldigt og tyrannisk; hvortil han gav dem et uhørt og ukristeligt svar og lod derefter lørdag morgen tidligt min hustru køre ud til retterstedet, dommen eksekvere og hende piske af hans egen bøddel;

	Der efter blef Jeg tvungen at sidde paa en Vogn tillige med Bødelen og Hans Knegt, og blef aget hen under Galgen, Huor Jeg maatte see paa, at Bødelens Knegt naglede fornefnte min Broders nafn paa Galgen for En schielm og Mindre Mand, malet paa et bret uden louglig foregaaende Kald og Warsell,
	Derefter blev jeg (Maria) tvunget til at sidde på en vogn sammen med bødlen og hans knægt og blev kørt hen under galgen. Her måtte jeg se på, at bødlens knægt naglede min førnævnte brors navn på galgen som en skælm og æreløs mand, malet på et bræt uden forudgående lovlig indkaldelse og varsel,

	Der paa er Jeg af Bødelen met mit lidet ßpæe barn 8te Vger gammel, Som paa Veyen blef paa mig Kast, Vdleet af Grefschabet, og hafver ey maatt veret hos min Mand, og andre 3de Smaa børn, men søgt Huus og ophold hos fremmede Got folch, med anden meer V-høerlig medfart, Os fattige folch I denne Sag Saa Vschyldeligen er tilføyet.
	Derefter er jeg af bødlen, med mit lille spædbarn på otte uger (som på vejen blev kastet til mig), under hån jaget ud af grevskabet og har ikke måttet være hos min mand og mine tre andre små børn, men har måttet søge ly hos fremmede gode folk, sammen med anden uhørt behandling, som er påført os uskyldige folk i denne sag.

	Og som Vj ey formaaer at udføere Vor Sag imod saa Mechtig En Herre, icheheller kand faae noget beschrefven af huis Som er passeret enten Dommen, eller de imod os førte Vidnisbiurd, Omendschiønt det af os for denne V-formelig og V-loug-schichede Ret, saavelsom og siden ved beschichelße er blefven begiert, men bekom til Giensvaar, at Schrifveren det ey hafde protocolleret, men schrefvet det paa løß papier,
	Og da vi ikke har kræfter til at føre vores sag mod så mægtig en herre, og heller ikke kan få udleveret papirer på det, der er passeret – hverken dommen eller vidneforklaringerne, selvom vi har begæret det af denne ulovlige ret, har vi fået til svar, at skriveren ikke havde ført det til protokol, men skrevet det på løse ark papir,

	og Dommeren gandsche nechtede at hafve dømbt, men vel seet Dend exeqvere, Og gaf schyld paa de 16 Mend og Karle, som sadde Retten, iblandt huilche vare 3de Catholicher, langt mindre venter Vj os nogen Ret till Voris V-schyldigheds bewiis med Vidners forhøer till Grefvens Bircheting;
	og dommeren nægtede ligefrem at have dømt, men sagde, at han blot havde set dommen blive eksekveret, og lagde skylden på de 16 mænd og karle, som sad i retten, hvoriblandt der var tre katolikker; derfor forventer vi på ingen måde at få ret eller bevise vores uskyld ved grevens birketing;

	Saa veed Vj fattige og saa høilig for V-Rettede folch ingen anden tilflugt, end at søge Eders Kongl: Mayts: Allernaad. Protection, og derfor indflyer i dybeste Vnderdanighed till Eders Kongl: Mayt med Væmodig ydmygste bøn og begiering,
	Vi fattige og så højlig forurettede folk ved ingen anden udvej end at søge Deres Kongelige Majestæts allernådigste beskyttelse, og derfor flygter vi i dybeste underdanighed til Deres Kongelige Majestæt med vemodig og ydmyg bøn og begæring,

	vil beschierme os imod saadan Vold og V-ret Som os uden Ringeste schyld er paabiurdet till Voris Æris forkleinelße og Velfertz ßpilde, at Vj efter Lands Loug og Rett maa niude vedbørlig reparation.
	om at Deres Majestæt vil beskytte os mod sådan vold og uret, som uden skyld er påtvunget os til vores æres forklejnelse og tab af velfærd, så vi efter landets lov og ret må få tilbørlig oprejsning.

	Og som Vj ey veed paa huad maade Voris Retferdige Sag for Dagen kand komme, Saa indstiller Vj alting till Eders Kongl: Myets Allernaad: behag med Allerunderdanigst forsichring
	Og da vi ikke ved, hvordan vores retfærdige sag kan komme for dagen, indstiller vi alt til Deres Kongelige Majestæts allernådigste behag med allerunderdanigste forsikring:

	At huis Eders Kongl: Mayt: Allernaad: schulle behage, om Sagen at inqvirere, schulle Voris V-schyldighed noch opdagis, og det Komme for Liußet Som aldrig I Hans Mayts Riger og Lande er ßpurt eller høert.
	At hvis Deres Kongelige Majestæt allernådigst ville behage at undersøge sagen, ville vores uskyld blive opdaget, og sandheden komme for lyset, som aldrig før er hørt i Deres Majestæts riger og lande.

	Ofver alt indflyer Jeg fattige og forurettede Quinde, til Eders Kongl: Mayt: med Allerydmygste begiering at Eders Kongl: Mayt: af sær Kongl: Naade mig Allernaad: ville forunde, Jeg indtill Sagens Vddrag maatte Komme till, og vere hos min Mand, paa det Jeg mine 4re Smaa Vmyndige børn kunde Rygte og See till Gode, Som for forsømmelße ellers maatte om Komme;
	Frem for alt bønfalder jeg, arme og forurettede kvinde, Deres Majestæt om, at Deres Majestæt af særlig nåde vil tillade, at jeg indtil sagens afgørelse må få lov at komme til og være hos min mand, så jeg kan passe og se til mine fire små umyndige børn, som ellers måtte omkomme af forsømmelse;

	Gud schall saadan Eders Kongl: Mayts: stoere Naade med 1000 fold Velsignelser Rigeligen igien belønne, og Vj stedtze forblifver Eders Kongl: Mayts: Allerunderd: Troe Vndersaatter.
	Gud skal belønne en sådan stor nåde fra Deres Majestæt med tusindfold velsignelse, og vi forbliver stedse Deres Kongelige Majestæts allerunderdanigste, tro undersåtter.

	Otthense d 30 Novembr: Anno 1695.
	Odense den 30. november år 1695.

	Clauß brandt. Maria M: H: D: Hendrichs datter
	Claus Brandt. Maria M. H. D. (Henriks datter)

	Paa Min fraverende Søns Hans Hendrich Borger Hands Vegne Vnderschrifvis dette underdanigst af Hans fader, Som var Nerverende, Da Dommen ofverbemte begge mine børn blef Exeqveret. Henrich Børger.
	På min fraværende søn Hans Henrik Borgers vegne underskrives dette af hans fader, som var til stede, da dommen over de førnævnte begge mine børn blev eksekveret. Henrik Borger.


[bookmark: _GoBack][bookmark: _GoBack]

Ordliste:
Klagligst = anklagende
timelig Welfertz og Midlers = ejendom, formue
tilstaaer = vedstår
Brantzøe =Brandsø (i Lillebælt)
lif Balberer = livbalberer = livbarber
fattige = arme 
bemte = bemeldte
indschiød = indankede
V-forsvaarlig = uholdbar, uretmæssig
tuende (tvende) = to
side 2
V-høerlig = uhørt, uhyrlig
ud/age (ud ag) = køre ud
Mindre Mand (Mindremand) = mand, der er dømt fra sin ære
ßpæe = spæde
Vdleet = latterliggjort på vejen ud
huis = det
V-formelig = ikke lovformelig
V-lougschichede = ikke lovlige
løß papier = løse ark papir
sadde Retten (sidde) = besad dommersæderne
for V-Rettede = forurettede
Allernaad. = Allernaadigste
side 3
beschierme = beskærme, beskytte
reparation = oprejsning, erstatning
sær = særlig
Vddrag = afgørelse


1695 12 11 Gårdsret Dom 3

Grev Wedell sendte gennem sin advokat en dom fra gårdsretten. Det viste sig senere, at det var én i alt fire versioner. Sidst i den nu fremsendte havde advokat Albertin skrevet et følgebrev.
”1695 12 11 Gårdsret Dom 3” findes sammen med de andre versioner af dommen og flere vigtige dokumenter som bilag til et brev, som Kongen senere skrev til grev Wedell: ”1696 05 05 Kongen til grev Wedell”.
”Gårdsret Dom 3” findes således i Danske Kancelli:” Koncepter og indlæg til fynske og smålandske tegnelser” (1696-1699) under brev nr. 11/1696.
https://www.sa.dk/ao-soegesider/da/billedviser?epid=19977004#334711,67394207



[Sidetal (med rød blyant) er tilføjet efter modtagelsen i kancelliet.]

					[1]

[N. 20 Stemplet papir Fire og Tive Skilling]

Anno Christi, Ett-
Tusinde Sex hundrede halffemte-
sindstyve och Fem, Mandagen dend
Første och Tiufuende Octobris -
Er Her paa Vedelßborig, effter den
Høy och Velborne Herre, HE - Græff
Vedels Anordning och befalling
Anstillet och beschicket en Loullig och
V-partiische Hoff og Gaards Ret effter
Louen, och de Kongelige, Aller Naadig
ste præveligier, Imellumb den Høy-
bemelte, den Goede Herre, og en hans
[Be]tientere her Ved stedet, Som endnu
Virckeligen staaer Vdi Tienniste, Ved
Naffn Chlaus Brandt Staldmester, och
Hans Hustru Marie Hendrichsdatter, Bor-
ger,      Angaaende hvis tiltalle Meer
Bemeldte Hans Høy Græffl. Naade till
Hannem og hans hustru Kand haffue, for
dend med Hans Suoger Johan hendrich
Borger Haffde Hemmelige Correspoden-
se., och V-tilbørlige Omgiengelße med
Anne Liiße, det Græffl. Huus och
stamme. till Beschiemmelße med Videre,
Huor da Reten Er Bleffuen Administre-
rit och fullbragt, Vdi Effterschreffne
Hoffbetienters, Som Asessores och dombs
Mend, deris Næruerelße och paahør
Nemblig Hoff Mester Gotfrid danck-
Vart, Birchedommeren Olluff Jacob-
ßen, Informarter Gotfrid Tommeßen, 
Cammertienner Ißack Gestendorp, Taffell
Deckeren Lorant Køcenar, BeRideren
Nielß Raßmußen, Origi Mesteren Ema-
nuel Lorendtzen, Hoffschrederen Lo-
rends Hubert, schouffFogden Christen
Jørgensen, Kirckeschriffueren Anders
Lauridtzen, deellefogden Laurids Hendrich
					     sen,
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schiøtten Andreis Burgeßen, Laurids
Hanßen schouffRider, Søren Jensen I
Føns KirckeVerge, Sacheries Nielßen
I Huußby,

Hans Høy Græffl. Naades Fuldmegtige
Vellfornehme Christopher Farenhorst Møte
Paa Herschabids Vegne for den Anstifftede
Hoff, och Gaards Ret, och begierede aff
Samptlig Assessoris och dombsMend att
de i denne Sag Som er ind [en] Vigtig och
Høy Anseellig Sag, det Høy Græffl. Huus
och Stamme paaRørende, I den Hen
ßeende, Enhuer Vilde observere och
Ansee den Eed, enhuer Bør at følge,
Eftter Hans Kongl. Maytt LoV, om dommere,
och Ey Ansee her Vdi nogen Vild eller
Venschab, Men dømme effter huis Loug
och Ret forMaae, derpaa begierede
Suar, Huorpaa de Samptlige Suarede
och det med Høyeste Eed bekrefftede en
Hver for Sig at Ville Giøre, Saavit som
Loug och Ret Vaar och dennem Kunde Vere
Beuist,             Dereffter producerede
Farenhorst Hans Kongl. Maytt. Aller
Naadigste, Græffuernes Meddeelte pri-
viligier aff datto 1671 - 25 Maij, med 
derhoes Allerhøyeste bemeldte Hans Kongl. 
Maytts: Tuende Vdgiffne publicerede 
Confirmationer aff datto [4 Augusti] 1688. Saa
Vell som 16 Martij 1689 Huor med be
Viises at Samme priviligier bestaaen
de aff 31 Poster Vdi alle Sinne ord
och punchter schall Holdiß och effterkom-
mis, Huor I blant findes Tuende Arti-
culer Som AutoriCerer Hans Høygreffl.
Naade Gaards Reten at holde lade,  For
Huis aff hanß egne Folch og Tiunde Kand
forefalde,      Huorfore och til i dag
Effter Louellig Citation denne Sag Saauit
Anhengig giort er, och Retens holdelße  
Anfanget, I huor Vell det iche er en 
Sag Imellumb tiennere, Men Imellum
Tiennere och Hosbond,  och bleff Samme
priviligier Saauit der aff Nødig gior-
tis for denne nu Administrerede och

					[3]
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Loullig erVelte hoff och gaards 
Ret, Liudelig oplest och paa-
schreffuen till Vedkommendis effterRet-
ning,        Och efftersom med samme privi-
ligier Absolut beuises, at hans høy greffl.
Naade, Haffuer Magt at Anordne, och
Lade Sette Hoff og Gaards Ret, paa
Huilchen aff Hans Sædegaarde, hannem
Lyster, Alt Saa er till den Ende till I 
dag effter foregaaende Citation Ind
Kaldet, Staldmester Chlaus Brandt
och Hans hustrue at Møede, Huor om
Næruerende Tuende tingsteffner Nemblig
Rasmus Jørgenßen och Søren hanßen aff
Ørsløff[.] Comparerede for hoff och Gaards
Reten paa Vedelsborrig, huilche Persohn-
lig for Reten Vant Ved æd och med op
Ragte fingre effter Louen, at de i dag 8tte
dage haffuer indkaldet med 8tte dagiß
Varsell, Staldmester Chlaus Brandt och
Hans hustru Marie Hendrichsdater Bor-
ger, Imoed Vidnißbiurds paahør, Spørß
maal till at suare, beschylding och
domb, Angaaende den Sag Imellumb
Johan Hendrich Borger og Anne Liiße,
formedelst deris Løsagtige omgien-
gelse Ved Barns Aufflelße Som de har
Beganget med huer Andre, Som er
scheed det Høy-Græffl. Huus til beschiem-
melse, med  Hvis Videre dennem for
Reten Kand Bliffue tilspurdt, med Vide-
re Sagen Angaaende,

Derpaa tilspurde Farenhorst staldmester
som for Reten persohnlig Comparerede
om hand Noeget Imoed kaldet haffde
at Suare,          Huortil hans suarede 
Ney,
Och efftersom Staldmesters Hustrue iche
Persohnlig for Reten er Møt effter 
Loullig Citation bleff hannem tilspurd
om hand Vill och Kand forschaffe, baade
for Sig Selv och hans hustrue fornøyelig
Caution till Herschabit, endtill Sagens
Vddrag, Saa som dete er en Vigtig sag
Herschabit Self Angaaende,    \Der till/
Suarede, at hand schulle bliffe tillstede
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Saa uel som hans Konne indtill Sagens
Vddrag,
Dernest Fremblagde Christopher Faren
horst en schrifftlig forfattet Vidnis
Biurds affhørelße, Vnder Tuende Mendß
Hørelße Vidimered Nemblig Rasmus
Hanßen, Jullius Hanßen    Olluff
Jacobßen. och Raßmus Hanßen      aff
datto 4de och 5 octobr Nest affuigt,
Liuder Som føllger, __

Anno 1695 den 4 octobr Bleff
Karen Lauridsdater, Anne Catrine
Hendrichsdater, Vdi præssens Rasmus
hanßen aff Kierlingbierg och Julius
hanßen fischer Examineret, anlangende
den Sag Imellumb Frøichen Liiße och
hans hendrich Borger formedelst de
ris Letferdige omgiengelße, huor
paa Karen Som da Vaar Frøichens pigge,
Bekiendte hendis Sandferdig Er
klering och Suar Som følger,
For det Første
Bekiendte Baade Anne Catrinne och
Karen Knippelpigge Saaledis.

Angaaende Omgiengelsen at den tiid
Borger bleff forViist Vedelßborig,
Reiste Frøichenet offuer till Thybrønd
Thoe - eller Thre dage, da Vaar Borger
der, och Frøichen tillige med Borger
Spißede och Vaar till sammen i det
Lille Kammer, Som staldmester har
Sit Senge Kammer, och Marie Boltis
Vaar med och spißede Vdenfore,

Ydermeere bekiendte Karen, at Borger
haffde en hemmelig Nøgell da herscha
bet Vaar paa Rugaard, och Naar -
Frøichenet Vdi Sit Sengekammer
Vaar Eenlige och giorde Sin Bøn, haff-
de hand en anden Nøgel och oplugte
døren med, Saa ingen Viste der aff,
Mens ellers Vaar deris Omgiengelße
Meget V-bluelig och som Egtefolch
Omgickis med huer andre, och ellers
Refererede Sig till JesPer Buddreng
som har Gaaen Budschab Imellum dem,

					[5]
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Da Borger Vaar forViist
Och Laae hoes sin Fader paa
Rugaard, 

	2den Post
Om Breffuenes Mellum Vexßling
Imellum Borger och Anne Liiße bleff
bekiendt at Breffuene er Bragt dennem
Imellumb fra Vedelßborig och til Thy
brønd och at staldmester baade har
Bragt Breffue till Frøichen fra Borger
och tilbage igien fra Frøichen till Borger
Siden den tiid hand komb fra Vedelßborig
I V-Naade, och Anne Catrinne bleff
Vduist aff staldmesters Konne aff Kamme-
rit och ey at Mote bliffue der inde -
da de Vaar i det inderste Kammer, och
ydermeere bekiendte at huis breffue
som Borger schicked, Frøichen, Vaar V-
den paa Titull aff Anna Maria Flø-
rup, paa det ingen schulle det Mercke,

	3die post
Angaaende de gifftige dricke, bekiendte
de begge, at Verre beuist, At Imellumb
Pinsdag och Sante hanßdag, affhendte
Karen paa Thybrønd hoes staldmesters
Konne Fænum Græcum, och et Knippe
Huideløeg, och Saa meget Suogel Som
for 2 Sk., Som staldmesters Konne Sagde
till Karen, dete schall Kogis i Varm
øl, och Suede derpaa, Kand det iche
hielpe, Saa Veed Vi ingen Raad, dete
er och Catrinne beuist Som er paa
Vedelßborig, huilchet Frøichenet
iche Tordte indtage mens bleff Kaaget,
doeg Suarede Frøichen at ieg iche tør
Indtage det, ti det gielder mit Liff,
Mens ellers haffde Borger tilforn sendt
Frøichenet purgatuner. at indtage
Baade en och Anden Gang, och til yder
meere Opliusning findis endnu paa
Vedelsborrig noget aff dete Som till
Drøckelßen bleff Bragt,

	4de post
Om staldmesters Barns hiemmedø
belße Negtis aff staldmester iche att
haffue begiert, mens aff bege Pigerne.
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Bekrefftes, at den Søndag hun Vaar
hoes HEr Broderius till giest, Klagede
hun Sig at hun haffde Loffued at Reiße
offuer till Tybrønd och holde hans Barn,
da sagde hun, det fortryder mig ieg
har Loffued hannem det, ti ellers Komb
Jeg der Slet indtet, och for den tiid
haffde staldmester och hans Konne be
kommet aff Frøichenet en Blommet
Kiol, en gyldenstøckes List, och en
gyldenstøches Barnehuue, huilchet
Maren Vascherpige. Medelfardt Mar-
cket haffde offuer med sig fra Thybrønd
och till Frøichen indsyet Vdi et Klede
med befalling at Leuere det til Frøichet
Naar hun kom til Brandsøe, och sam-
me Kiol haffde Chlaus Brandtis Kone
bekommet forleden Vinter, och
Julius hanßen schreder haffde och seet
samme Kiol Vdi staldmesters huus,
och hans Konne Ville haffue den omgiort
och syet en Kiol der aff,
Huilchet forschreffne Vi Vnderschreffne
Rasmus hanßen. och Jullius hanßen
Vedstaaer och bekreffter at haffue
hørt aff Anne Catrinne och Karren
Knipellpige at Verre bekiendt, som
de Ville Vedstaae Naar begieris -
Testeris aff os,      
			Jullius hansen,
Rasmus
Hansen EGhandt.

Den 5 Octobr haffuer JesPer Ander
sen Tiennende paa Vedelßborrig
for Buddreng for os Vnderschreffne
Retens betienter Verret bekiendt
huis Som er passerit I mellumb
Frøichen Liiße och Borger,
	For det første
da har hand bragt Breffue Imellum
Frøichen Liiße och Borger, och Saae
at de Holdte det Venschab med Kysen
och Klappen, Ligesom det Kunde Verre
Egte Personner, och altid holt Bor-
ger Sig effter Frøichen huor hun
Vaar, Saa och fich deris Frokost
tilhobs om Morgenen,

					[7]
	For det Andet
- End offuer Meere befallet Borger at
Naar Frøichen iche Vaar tilstede at de
schulle hendte hende, huor hun Kunde
findiß, paa det at de kunde Spiße til
hobs Som scheede Enten i Saltkielde
ren eller paa det Gulle Kammer,

	3die
Dentiid Græff Hannibal hand Var
hiemme da bleff hand gaarden foruist
och Kom I V-Naade, da flyde Frøichen
Liise, och Jomfru løche hannem et breff
som hand schulle Ride med til Thybrønd
till Borger och paa Veyen Komb Borger
till hannem der flyde hand hannem bref
uet Ved Adelhuußet,

Den 1 Post Som baade Anne Catrinne
och Karen Knippelpige har bekiendt om
den Nøgel Som Borger haffde hafft paa
Rugaard till at oplucke huilchen dør
hand Vilde, Vaar JesPer Andersen
Velbeuist, och dentiid hand bleff for
Viist gaarden Gaff hand JesPer An-
dersen Tho March till drichepenge;
fordi hand bragt hannem et par støff-
le till fra Vedelsborig, Som Baade
stalldmester Chlaus Brandt och hans
Konne Saae der paa,
At dete Saaledis aff de forschreffne
Personner for oß i Sandhed bekiendt
At Verre,            Testerer Vi Vnder -
schreffne at haffue hørt
     Olle Jacobßen,        Rasmus EGhand
                                    Hansen,
Som det indeholdte for reten bleff
Lest och paa schreffuen,
Huilche de och Ved høyeste Eed och
med opragte fingre bekrefftede Saa-
ledis i Sandhed at Verre,

Der paa tilspurdte Christopher Faren
horst Catrine om det er hende iche
beuist at det Fænum Græcum, det
Løeg. och Suogell, bleff hendt Ved,
Karen paa Tybrønd, och da det kom,
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Hertil gaarden, bleff begierdt aff
Catrinne at hun schulle Kogge det I
Gammel Øl, huilchet och bleff Koe-
get, men Frøichen det iche Ville ind-
tage, 
Jullius hanßen fremstoed och Vant -
Ved høyeste Eed effter Louen at stald
Mesters Konne Viiste hannem en Kiol
som hun Sagde at Frøichen haffde hende
forærit till et aff hendiß Børn, huil-
chet hun ochsaa begierede aff Julius
schreder at Ville haffue Omgiort till
sig Selff, huortill hand Suarede
hand Tiente intet till at Omgiøre

Dernest producerede Farenhorst
Hæderlige och Vellerde Mands HE -
Brodereus Rißbrick, hans schrifftlig
Vdgiffne Atest aff datto 18 Octobr
1695, huor Vdi befindis at Johan
henrich Borger er Vdlagt till
Barnefader For Anne Lises Barn,
och Melder Som følger,

Hans Høygræffuelig Naadiß Velbe
troede inspector offuer Græffscha-
bet Vedelsborig och detz Vnderligende

   Titull       Mohs. Christoper farenhorst

Disße Faae Linier paa Mons: Fa-
renhorstis begierring Effter hans
Høygreffuelig Naadis befalling om
det Barns døbelße paa Brands Øe
till Fuldkommen Suar och Sandfer
dig beretning tienner ydmygst,
Samme Barn, som Frøichen Anna
Christiana Elisabeth Føede paa
Brandtz Øe bleff i daaben Kaldet
Johan henrich, och till samme Barns
fader bleff Vdlagt Johan henrich
Borger, Huilched Sig Saalediß
I ald Guds Sandhed forholder, bekien-
der [ieg] med min Egen haand och.

					[9]

Vndertrøgte Signete,
             Titull:
      			HEr  Inspector
Sønder Aaby -		Tienstschyldige tienner
d 18 octob 95		Broderius Riisbrick

Som den indeholte for Reten bleff Lest
och paaschrefuen,

Illige Maade producerede Christopher
Farenhorst en schrifftlig beschickelße
till staldmester Chlaus Brandt aff
datto 28 Septembr 1695, med
Hans Suar derpaa aff 3 Octobr Nest
Affuigt, Melder som føllger,

           Claus Brandt,
Saasom aff adschilliges beretning
fornemmis, huorledis i och eders
hustrue Ved hemmelig Conversation
och Coplersche Viis, schall haffue Vnder
staaet eder, at forføre Min høybohrne
Naadige Herris dater Anna Liße Vdi
En och Anden Maade, huor Ved dend
Lachete Ioe Meere, och Meere er bleff-
uen Øffuet, och frequentered Imellum
Anna Liße, och eders Suoger och Bro-
der Hans Henrich Borger, Saa at der
Vd aff er Voxßen en Løßagtighed,
Høybemelte Min Naadige Herris da-
tter til største præjuditze och
forkleinelße paa Ære och Velferdt
Thi Som Sagen Vdkræffuer Ved Justi-
tiens Videre Paadømmelße, at Saa-
dan MedVidende, Gierning, for huilche
Aff eder Sig Kand Vndschylde eller be-
frie, Bør det at Ordelis och Exa-
meneris, Beschiches eder paa Mit
Naadige herschabs Vegne, och effter
desßen befalling, at i giffuer eders
fuldkommen Cotagoriscke Suar
Paa effterføllgende Poster, -
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[Det følgende indlæg, der indskrevet i protokollen i to spalter, med 
Fahrenhorsts spørgsmål i fire poster til højre, og Claus Brandts svar til venstre.]

1. post
Huad och paa huilcken Maa-
de att I har Tordt Vnder-
staaet eder, at fortie, och
stilholde den Omgiengelße
som har Suebt Imellum be
Melte Borger och Anna Liße,
Heldst effterdi de begge schall
Haffue Vdi Løndom Verret
Hoes eder, och der Omgaaets 
med Huer Andre, och eders
Hustrue Kiørdt med Anna
Liße fra et sted till et An-
det, imoed och foruden Her-
schabeds Villie och tilladelße
och end der [da] paa det yderste
da herschabet Vaar Vdreist 
til Holsten, Hemmelig for
Vden Herschabeds forloff
practicered hende til at
holde eders Barn Ved hiem
døbelßen for Præsten, och op-
kalde eders Suoger, Som 
Holdis gandsche fordegtig,
da i Vel uiste at Anna Lisße
Vaar Suanger Ved eders
Suoger, som Frøichen Selff
har Obenbaret for Sin Her -
Fader, Med Meere, da det 
iche [ichon] Knap Vaar 8te - 14ten
dage for, forløßningens tiid,

[Claus Brandts svar i venstre spalte på 1. post:]

Det Anne Liiße
och hendis Sødschind,
har Verrit her paa
Tybrønd  Negter
ieg iche, men aldrig
Eene ey heller I
Løndomb,  sin reiße
Negtis iche men aff 
Froichenen har be
giered, som bleff
effterkommen, och
doeg moed Min Villie
som Fr. Liiße Vaar paa
Vognen med tuende piger
Blef tilbage som Fr:
iche Selff Vilde føre [fare] med,
Om Barnens døbel-
ße har ieg aldrig
begieret aff Anne Liße
det at holde til dob
for Præsten, men 
det selff begierede,
Naffnet er Presten
beuist,

[højre spalte, dvs Fahrenhorst:]

     2 post
Om eder iche er beuvist och Vel
Vitterligt de Sendebud och
Breffue, Som er Gaaen mel
lum Anna Liße, Eders Suo-
ger och eder Selff med eders
hustrue, huor Ved de med [denne]
Letferdige Omgiengelße,
Joe Meere, och Meere
har tagen Offuerhaand,

[Claus Brandts svar i venstre spalte på 2. post:]

Ved Bud och
Breffue Negter 
ieg, at ieg Ved 
iche aff at sigge,
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[højre spalte, dvs Fahrenhorst:]

	3die post
Er det mit Naadige her
schab for Sandferdighed be-
retet at j och eders hu-
strue, schall haffue tilbragt
och imellum eders hender
fremßendt Gifftige driche
till Anna Liße, Fosteret, med [dermed]
at Ville fordriffue, Ja end
och Baade eders Suoger, och 
I selff indbiurdis [præparered]
dennem, och offuerleverit
till Frøickens pige dennem
at opkaage,

[Claus Brandts svar i venstre spalte på 3. post:]

Ved den gifftige
drich, Negter ieg
Ved Min Salligheds
Eed at ieg Veed iche
aff at sigge,

[højre spalte, dvs Fahrenhorst:]

	4de post
Huorledis I er kommen, til
det goeds, Saaßom Kleder,
Silchetøi, Gyldenstøckes List,
En Blommet Kiol, Uld, och 
Andet Meere, Som Frøichenet
Haffuer bekiendt, baade I
och eders Hustrue, haffuer be
kommet aff Frøichenet,
Altsammen Imoed Herschabeds
Villie och Videnschab och
tilladelße.

Paa offuerschrefne Poster haff-
uer I effter mit Naadige  her
schabs Villie och befalling at
Meddeelle Och schrifftlig giffue
Eders Fuldkommen Erklering
med Haand Och Segell, til Vide-
re mit Naadige herschabs effter-
retning, Vedelsborig d. 28
Septembr 1695,
	C Farenhorst

[Claus Brandts svar i venstre spalte på 4. post:]

Dette Goeds Gylden
støche Kioll fich min
Konne dog mig ei
Vitterlig, som ieg
befall strax at Leue-
re tilbage igien 
men slet intet Andet,
men dete er mit Sand
ferdig Suar Vinder
Jeg med Eigen haand
Signete har ieg iche
Tybrønd d. 3 Oct:
1695.
Chlaus Brandt,

Som dend I nærholdte for Reten
bleff Lest och paaschreffuen,

Effter forbemelte procedur och
Indleuerede Ducomenters opliuß
				ning

[12]

Bleff aff Farenhorst I Reten frem
lagt Effer befalling paa Sit Naadige
ge herschabß Vegne et schrifftlig for
fattet Indleg aff datto 21 Octobr
1695. till Endelig beschyldings giff
uelse Liudende Ord effter andet som
føllger,

   WelEdle, høyagtbahre och Velfor
Nehemme, Samptlig tilforordnede
Assessores och dombs Mend der i den
sag, Imellumb hans høyGræffl Naa
de et. Anne Lise, paa den Eene och
staldmester Chlaus Brandt med hans
hustrue paa den Anden Siide, angaa-
ende den V-tilbørlig forhold, Mel-
lum Anna Liße, och Johan henrich
Borger er forøffuet, och Ved deris
Med Videntlige Anlednings  fordøl-
gelse VdVoxsen till Spot och forhaa-
nelse, huilchen Sags fuldkomne -
och rete beschaffenhed, bestaaer Vdi
Effterfølgende poster,
1   Omgiengelße Angaaende, benegtis
aff staldmester Chlaus Brandt Vdi
Hans Suar paa den schrifftl. beschichel
sis første post, huilchen hans be
negtelße Contradiceris och neddem-
pis Ved Anne Caterinne hendrichs-
dater Saa uel som Karen Lauridsdater
Och JesPer Andersen deris bekiendel-
ße, Ja staldmester end och Vedstaar
at hand iche kand negte, at Anna
Liße Joe har Verret paa Thybrønd,
Men iche i Løndom, huilchen hans
benegtelße, imoed Vinders och Vid
nisbiurdene, i det de udførlig
forklarer, at da Borger bleff for
Viist Vedelßborig I V-Naade, Vaar
Borger och Anna Liße om 2de eller 
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3 dage Samblet paa Thybrønd Vdi
staldmesters Senge Kammer, och der Spi-
ßede tilsammen Lønlige, Samme tiid
Vaar Marie Boltis Med, och spißede V-
den for, och Anne Catrinne hendrichs
dater Som da tiendte staldmester paa
Thybrønd, bleff aff Senge Cammerit
Vduist iche at Mote Verre der inde,
Saa lenge Borger och Frøichen Vaar der
inde tillsammen, huilchen Lønlig om-
giengelße, staldmester som paa Cantinue
paa gaarden, iche Kand fragaae at
Verre ham Viterlig, mens Klarlig 
Kand Sees, at staldmester Ved saadan
benegtelße der, doeg er beuislig, giør
sig Selff medVidentlig Vdi Sagen, och
Merre bestyrcker Slig V-tilbørlig Kop-
lersche Viis Anstifftede Letferdigheds
bedriffter Imellum Borger och Anna
Liße,    och der Ved Saaledis tilbagge
sat den Troeschabs forbundene pligt
och schyldighed, hand som en gammel hoff
tiennere Vaar Sin Herre schyldig att
erViiße, da hand Viißte at Hans Suoger
I V-naade aff Herschabedt Selff bleff
Gaarden foruiist formedelst begangne
Lachete, och dog har tilstedt Saadan
Lønllige Correspondence huor Ved Slig
Letferdigheds bedrifft, och deris hem-
melige Conspirationes Ioe Merere
och Mere har tagen Offuer haand, høy
bemelte min Naadige Herre och det
Græffuelig huus till største præjuditze
Spot och forhaanelße. Som Lettelig
haffde Vaaren hindret, dersom stald
mester Chlaus Brandt effter den Magt
och Myndighed, enhuer haffuer offuer 
sin hustru haffde hindret och Absolute
forbødet,

2
Om Breffuenis Imellum Vexßling
fra Borger och til Anna Liße, Saa,
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Vell som och fra Anna Liße och till Bor
ger, benegtis aff staldmester Vdi
Beschickelßens 2den post; her mod er
Vindesbyrdenis beædigelße. Som V-
imoedßigelig forklarer och Vinder,
At Breffue er gaaen dem Imellumb
och befordret aff staldmester fremb
och tilbage, Ja end och i Egen persohn
Saa uel som Ved Cillius Ladefoegedt, huil-
chet staldmester ey Kand fraschyde
Sig V-uidentlig, thi som hans hustru
iche Kand Læße eller schriffue, Saa
giffuer fornufften at hun iche heller
Kunde Viide huor de schille hen. Saa
som Vden paa Bræffuene till Anna Liße,
altid befandtiß titull. aff Anna
Marie Flørup paa det ingen schulle
det Mercke, her aff er Klarligen at
ßee.    En stedsVærende och Continu-
erlig Conspiration, Som har yttered
sig Saalenge at det Vdi gierningen
er Kommen til slig perfection, at
saa frembt denne Hemmelige Corres 
pondence och V-troschabs forsua-
relßes paafund, aff staldmester och
Hans Hustrue, Mote benegtis och ansee-
is, schulle ald Spot och forhaanelße
Allene det HøyGreffl huus tillegis, och
de Andre Sig der med befredige,
Mens Som Breffuenis MellemVexs-
ling, och Loullige Omgiengelße, stald
Mester och hans hustru Videntlig har
Vaaren, och den nu offuerbeuist,
Saa forformoeder ieg och, de derfore
Videre effter medfølgende min Vn-
derdanige formeening och i rete
settelße Vorder straffet och Anseet
Andre till Exempell,

	3die post.
Da det Høygræffl herschab haffuer
Verrid VdReist till holsten, och Anne
Liße Vaar hiemme, har staldme-
				ster

					[15]

ladet Anna Liße holde hans Barn for
Præsten Ved hiemdøbelßen d. 25 Augusti
Nest forleden, och opkalde hans Suoger
Borger, foruden Herschabeds Villie och
tilstædelße, da doeg hand Vell Viste, at
Børnene staaer Vnder deris forældris
Commando, Beßynderlig Saadan højstands
Personner och Sit herschab, huor aff Kand
Sees, at den Sidste Conspiration med
den første, Saa dristig er indplandtet
paa begge Sider, at den Aabenbare gier-
ning, Herschabed till forkleinelße er
Paafuldt :/ at ellers staldmester Vill ßige
Anna Liße har det selff begiert, benegtiß
Baade aff hende och Vidnisbiurdene
Vdi den 4de post, och om end schiønt Bur-
de hand doeg Som en Retsindig  troe tien-
nere Saadant begiert aff Herschabed
Selff, och Saaledis brugt den Vnderda-
nig Respect hand Sin herre pligtig Vaar,
Huilchen hand har tilbage Sat, och i steden
Brugt, Hemmelig Conspiration Som
I alle poster er at fornemme, da Anna
Liße 14 dage effter Giorde Barsell, Saa
at staldmester nochsom har Viist detz be-
schaffenhed effter den Mascopi Som Mellum
dem er passerit,
 
		 4de post.
Angaaende de gifftige driche. Nemblig
Fænum Græcum, huideløeg och Suobel,
som Staldmesters hustrue har Leuerit
till Anna Liße, at indtage Vdi Varm
och Gammel Øl och Suede derpaa, dete
benegtes aff staldmester, at hand iche
Veed der aff at sige, for Sin Egen persohn,
Mens Som Vidnißbiurdene dete Klarlig
beuißer, med Meere Omstendighed, Ved
Vidnißbiurdenis 3die post, altSaa
formodiß och at staldmester och hans
hustrue derfor tilbørligen Vorder
Anseet och straffet,

		5te post.
Er om en Blommed Kiol, En gylden
styckes List, och en gylden styckes barne
Hue, Benegtis iche aff staldmester,

[16]

Joe at haffue hafft, mens da hand det
fornam, tilbagesendt, hertil Suaris,
Vindesbiurdene giør Vdi den 4de  post
fuldkommen forklaring och beædigelße
Naar dete Goeds er kommen til Thybrønd
I staldmesters Giemme, och Naar det
bleff tilbageSendt, och Ved huem Vide
samme Vindisbiurds forklaring och
Eeds afflegelße, Nu spørgis  her, och
Settis i Rete, huorlediß staldmester 
och hans hustru har tordt Vnderstaaet
sig at imoedtage noget goeds, enten
I en eller Anden Maade, aff Sit Her
schabs Børn och V-myndiges Aaringer,
Hemmelig och tuert Imoed herscha-
beds Villie och tilladelße, da doeg -
hand Vell Veed, at ingen hustru eller
Barn har magt at affhende noeget aff
Sit Goeds till Noegen Saa lenge de
erre i fellig tilsammen, Som Louen
strengelig Vdi den 5te bogs 3 Capitel:
8 articull pag 727: forbiuder,
Item pag - 972 articull, Item pag
977: 17 articull, Sampt den Kongl.
forordning aff dato 4 Martij 1690 /:
och end da Langt meere, da hand Viste
det Vaar herschabeds och Iche nogen
fremmede, huor aff med nu yderme
re er at see, huorledis de Hemmelig
haffuer brugt Conspiration, ett 
Prima Instancia det greffuelig
huus, til Spot, Suigagtighed, Dolus-
malus, och ald pligtschyldig troschab,
Sat tilßiide -

Efter Slig denne Sags beschaffenhed, och
och beuislighed, Setis her med Vdi rete
och formeenis, at efftersom denne
V-tilbørlige och Letferdige bedrifft,
och  Attraa Ved diße Personners hemme
lige Conspirationer, Saa uit har Naat
fremgang, at det Høygreffuelig Her
schab der offuer, er tilføjet stoer,
och V-lidelig beschiemmelße och Lede-
                                                        ring

					[17]

Ja formedelst Saa høy och Vigtig en
Sag, for at straffe denne bedreffne Let
ferdighed, har Maat gribe till straffen
først paa deris eget barn, Som Allerede
med fengsell och straff er angreben
och hensat, Har Mand och Vaaren forAar-
saget at Lade Indsteffne forbemelte Con-
spiranter For hoff och Gaards Reten
Efter hans Kongelige Maytts allerNaadigste
LoV, Samt priviligiers tilholdelße
17 och 22 Articull        Med Vnderda-
nig protestation och formeening paa
det Høy Græffel. Herschabs Vegne, at stald
Mester Chlaus Brandt Som ßig Saa høylig
I moed Sit Naadige Herschab och øffrighed
forgrebet och formastet haffuer, Bør
Effter forbemelte hans Maytt Aller-
Naadigste LoVs Articuler, Item Louens
pagina, 1002, den 2den  Articull at 
Lide och Vndgielde, och Sin Boes Loed
till Sit Herschab at haffue forbrudt, och
provincien at Vnduige, Saa uel ßom
och hans hustru, huilchen der beuißes
at haffue anschaffet Gifftige driche, Foste-
rit med at Ville fordriffue, om hun
Iche pligtig er och bør at lide effter
LoVens pagina - 897: 22 articull,
Eller och effter Retens goede befindende
At straffis effter forige Citerede arti-
culer, och Hans Maytt  AllerNaadigste
LoVs - pag 1002: den 1 articull, och
Hendis Boeds Lod at haffue forbrudt,
til Herschabet, Huorpaa Retens forsuar-
lig och RetMesßige Kiendelße ErVartis
              Paa det Høygræffuelige
              Herschabs Vegne Som fuld
                                                Megtig
                      Ch Fahrenhorst 
Wedelsborg
Den 21de octobris 1695
                  
                          p: s: Huad Jomfru Lycke angaar
                          som er Vnduigt, huilc hen præten
                          tion herschabed endnu haffuer Sig
                          forbeholden, Indtil Videre, och ey
                          denne tiid Vorder Agered, stoed
                          Sigenete Vndertrøgt,

[18]

Som det indeholte for Reten bleff Lest
och paaschreffuen,

Møte Vdi Rete Staldmester Chlaus Brandt
och fremlagde et Indleg Melder
som føllger 
	Vel Viiße Retens betiente,
Som ieg i dag her for Gaards Reten
paa Vedelßborig er indciteret att
Møde I moed beschylding och domb
da huad min persohn Angaaer, er
dete mit Korte och ydmyge Indleg saa-
lediß, først er det alle Vel Vitterligt
Her I Egnen, at ieg haffuer et Lidet
Spæ barn, Som ieg Selff giffuer at die,
huilchet I diße dage for mig er bleffuen
Siug, huor for ieg Nødiß till at bliffue
hiemme det at pleie och opVarte, for
det Andet finder ieg i Lougens 1
bogs 2 Cap. 3 art: at ingen schal dragis
fra Sit Verneting, I huor vel Hans
Kongl Maytt, Græffuerne Aller Naa
digste Giffne priviligii. 22 Art: tilla
der dennem paa deris Sædegaarde
offuer deris folch och Tiunde, for
huis Vdi Gaarden forefalder, en
Gaards Ret forsuarligen at holde
Lade, da effter min V-forbegribelig
Tancke, Sigter Allerhøyst bemelte
Kongl. Maytts. Allernaadigste Vdgang
ne Priviligium iche til andre, end
til Gaardens folch Och Tiuende, Som
der Virckeligen holder dug Och disch
och langt Mindre till mig, som med
Mine Børn, Setter min foed Vnder mit
Eget Bord Och det I et Græffuelig
Birck, och schall det nu effter Lougens
1 bogs - 2 Cap. 4 articul holdiß for
Eens Verneting huor mand boer Sig
Opholder, ja holder dug och diisch, da
effterdi ieg Saa haardeligen Søgis
och tiltallis paa Liff, och Ære, indschyder
Jeg mig til Birchetingß Reten, huorfra /:
ieg om Imoed forhaabning, offuer 
				mig
 
					[19]

En V-forsuarlig domb schulle falde :/
da effter Greffuernis Aller Naadigste
Meddeelte privilegii 5 articulls An-
leding till Høyeste Ret Kand Appellere,
dete mit Korte Suar begieris ydmygst
I Reten Maa Leßis paaschriffuis Och
I agten indføris, Thybrønd d. 21 Oct
Anno 1695.      M,H,D.
              Marie Hendrichsdater
Som det indeholte for Reten bleff Lest
Och paaschreffuen,

Der paa Suarede Christopher Faren
horst, och tillspurde staldmester Chlaus
Brandt, som dete Indleg paa Sin hustru-
is Vegne har fremlagt, om hand sig
effter det indhold Vill Resolvere och
forbliffue, och om hand samme Indleg
som hustruis LauVerge Vedstaaer,

Der paa Suarede Ja,

Vdi det Øffrige protesterede Fa-
renhorst paa Herschabitz Vegne, huad
sig Angaaer at staldmester eller hans
hustru formeener iche at Verre Gaards
Reten Vndergiffuen,     dertil Suaris
Effterdi alle Hoff Tiennere Greffuen
tilhørende Som staaer Och er i Virche-
lig tienniste, Bør och at Verre hoff och
Gaards Retens Verneting, beßønderlig
Naar de boe, och holder dug Och disch
paa de Greffl. Frigaarde, och Niuder
Kost och løn,       Altsaa formodiß at
staldmesters hustru iche kand schiude
Sig hen till Andet Verneting, end till
den ret som hendis Mand formedelst
Virckelig Tienniste, pligtig er at
Suare Vnder, huad Angaaer Appa-
lation, till høyeste ret, Kand iche schee
fra gaards Reten, Mens om Sagen Kun
de Ageris for Bircketingßreten, da
Vaar det aff en anden beschaffenhed,
Huilchet priviligierne iche tillader
Naar som Heldst effter Min Forige 
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protestation med tilbørlig Cau-
sion och forSickring, herschabet
Bliffver Erstattet,      Mens Som
Hans Kongl. Maytt,  Græffuerne
Absolut haffuer forVndt dennem
Gaards Reten I slig och andre Sager,
Offuer deris folch och tiennere paa
deris Sædegaarde at Holde Lade -
eftter allerhøyeste bemelte priviligi-
ers Indhold som nu for reten er
oplest, formoedede Farenhorst, at 
staldmesters Hustru Ligge Saa uel som 
hand bør at Verre Gaards Retens 
Verneting Vndergiffuen, och der paa 
saa uel som Caussionens forsichring,
Vaar  Samptlig Gaards retens Bi-
Vaanere och dombsmends  Kiendelße 
och sensur begierende, Herschabet 
till Videre forsickring,

Staldmester Suarede at hand iche for
stoed Loug och ret och henflyde derfor
til Hans Naadige herschab at hand Ville
betenke Sig i dete, efftersom hand har
Ingen at suare for sig. derfoer
begierede Opsetelse i 8tte dage,

Sententz    Da er her Vdi Saalediß
Kiendt, at som Vi Viiste icke Ander
ledis end at staldmester och hans Kone
Ioe bør at Verre her for gaards
Reten, effter Som hun Baade Selff och
hendis Mand har deris Ophold aff
Græffuen paa Thybrønd, huad  Fa-
renhorstis Iretesetelße, anlangende
Enten at stille borgen for Sig och
sin Konne, eller at Verre Borgen
selff effter Louen. Saa tilfinder Vi
staldmester och hans Konne, Enten at
stille Borgen eller de och at Verre
selff Borgen., eller och i deris forige
Arest at forbliffue indtil Sagens
Udgang,
Sagen er optagen till Onsdag Morgen
som er til den 23 octobris - 

					[21.]

Da er i Rete Møt Hans høygreffl.
Naadiß Fuldmegtige Christopher Fa
renhorst Comparerede i dag for 
Reten och fremstillede endnue Tuen
de Vidnisbiurd, Nemblig Marie Bol-
tis, Som goedVillig Møte, der paa
tillspurdte Farenhorst hende om
Marie Boltis Kand negte at hun Jo
Vaar med Frøichen offuer paa thy-
brønd nogle dage effter at hans
hendrich Borger Vaar paa Tybrønd
och i V-Naade bleff foruiist Vedels
Borrig, om iche da Baade Borger och
Anne Liße Vaar tilsammen i staldme
sters Senge Cammer och om Marie
Boltis iche Vaar Uden fore och spiß[e-]
de,       dertill Suarede Marie Bol-
tis och Vant Ved høyeste Eed effter Lo-
uen och tilstoed det ßamme,

Christopher Farenhorst ydermeere
tilspurde Anne Marie hendrichsda
trt, om det iche er Sandhed at
Hun bleff Vduiist aff Senge Kammeret
da Anne Liße och Borger Vaar der
tilsammen och om iche staldmesters
Konne Viiste hende Vd       dertil Suare
de hun ja,

Dertill [Suarede] staldmesters Konne Maricke
at det Vaar i Tuende dage, den Ee
ne dag Vaar Frøichen Ennicken och
Begge Baronerne med, den Anden
dag Kom Anne Liße med hendis Egen
pigge till Tybrønd och det Vaar den 
dag de spißede tilhobe,

For det Andet begierede Faren
horst at Maren Niels Mogenßens
aff Ellesøe Mote Komme til forhør
och afflegge Sit Vidne, huis hende
Kand Verre beuist,         Saa tilspur
te Christopher Farenhorst hende,
om hun Kand negte Ved sin Sallig
				heds Eed
[22]

at hun Joe har Verret paa tybrønd
Hoes Marie Borger och Sagt hende
om hun effter Løffte till Frøichenet
Vilde Fly hende 4 Rixdaller och
en Vogn    at hun kunde Faa noget
at fordriffue det foster med som
hun gich med Ved hendiß Broder
Hans hendrich Borger, och om
da staldmesters Konne iche Sua-
rede hende Saalediß, Jeg har
Ingen penge, Iche heller Vogn.
at Kiøre med effter Saadant, ti
dersom de Kommer paa Apotechet
da Vilde de Viide huor till det
schall Brugis, Men ieg Vill See adt
om der er iche noeget Fænum Græ-
cum i Min Mands Giemme,
Hvortil hun Vant Ved sin høyeste
Eed och Sallighed at staldmesters
Konne flyde hende en Prøbe aff
Fænum Græchum och Sagde flyer
Frøichen det och Lade hende Saa
Hente der aff. och tage dertil huide
løeg, Suogel Och LaVrbær, och
Kogge det i Gammel Øl Vnder
Loek Loeg, och Suede derpaa -
dete skulle de bruge, ellers Viiste
hun ingen Raad,,    dete bekrefftis
Baade aff Maren Niels Moge[n]sens
och Karen Lauridsdater, I alle
Maade[r] Sant at Verre, der paa 
afflagde deris Eed Ved opragte [fingre] 
effter Louen Vdi Næruerelße
aff Chlaus Brantis Hustrue Som
Vaar tilstede for Reten och der paa
ey andet Kunde Suare, end Ville
Suere I moed Vidnerne, huilchet
Farenhorst formeente iche effter
Louen Burde Ansees, heldst effterdj
denne Sag Loulligen med Vidnis
biurd effter Lougens pag 116
5 articull med Vidnisbiurd,
					
					[23]

Er beuislig giort, och Vdi det øffrige
begierede Farenhorst endelig dom
effter Sagens beschaffenhed, huis Ret
och Billigt eragtis Kand,

Dasom Intet Videre aff Contrapar
terne Vdi reten er fremlagt till
Bestyrckning och aff beuißlighed,
ey heller haffuer berobt Sig paa Vi
dere at fremlegge till deris be
schiermelße, Ey heller begiered  Apelation.

Da Haffuer Vi forschreffne Retens be            
tienter och dombs Mend Atter 
I dag forsambled os paa det græff
lige hoff paa Vædelsborrig Vdi
Gaards Reten, Anlangende Staldme
ster Chlaus Brandt, och hans hustrue 
Marichen Hendrich Borgers, begge 
Resserende paa den græffl. hoff. Ty
brønd, Som Hoffbetienter, da effter
Slig I reteßettelße och Sagens Rete Op
liusning, for oß Klarligen beuises
Huorledis staldmester och hans hustru
med Koblische Viis Sig Vdi deris Re-
sederende Vonning paa Tybrønd
har forholt Sig, med hans Suoger
Johan Hendrich Borger och Anne Liße
tillforne Kaldet Frøichen aff Vedell,
Som med deris Videnschab scheed er
Som sees Kand aff de førdte Vidner,
Aff datto 4de och 5de octobr som V-
trøcheligen forklarer, huorlediß 
staldmester och hans hustrue dennem
I moed det Høy Græffl. huus har be-
geinet, med Saadan V-troschab
och Græffuens Barn till forlockelße
Huor paa Eschede Endelig domb,

                [Sententz]
Da Effter Slig I Rettesetelße
och Sagens Rete opliusning med
Vidnisbiurd for os Klarligen be-
uises, Huorledis staldmester och

[24, uden rødt sidetal]

Hans hustru med Koblische Viis, Saa 
Vell som med V-loullig drich, haffe
schicked fra Thybrønd till Vedelß-
borrig till Anne Liiße, Saa uel
som och Sees Kand aff de førdte Vid-
ner, at staldmester och hanß hustru
Sig har begeignet i moed det Høy
Greffl. huus till største V-troschab
Och Græffuens Barn Anne Liiße
till forlockelße, En och anden tiid,
som Sees Kand,      da Viiste Vi iche 
Andet  Effter I Retesettelßen at stald 
Mester och hans hustrue Joe bør
at Liide effter Louens 5de Bogs
3die Cap. och 8tende Articull
Item effter pag - 977 den 17 arti
Saa uel som at Liide effter Voris
Aller Naadigste herre och arffue
Kongis forordning aff dato d.
4 Martij 1690 Som Slig Selgede
Vahre Ved de V-myndige for
biudiß, huilchet Vi och till finder
staldmester och hans Hustrue at Li
de effter i Retesetelßen och de Greffl.
priviligier, Illige Maade
henfinder staldmesters hustrue at
Lide effter Lougens [6] Boegs 22 Cap
1de och 2den och 3die Articuller
som sig henholder till Kagen, och at
forViises Birchet, och staldmester
for Slig forMastelße I moed Louen
Effter Vidnisbiurdenis Førelße
Med hans hustruis Videnschab,
at hand der i har Verret intere-
seret Som Sees kand aff de førdte
Vidner,               Da effter Slig be
schaffenhed tilfindis hannem tillige
med hans hustrue deris Boes-
Loed at Haffue forbrut, Med 
Mindre Hans høy Greffl Exelentz
dennem Ville dommens  scharp
hed, Noeget Mildelig Ville

[side 25, uden rødt sidetal]

Forlindre,       dete til bekrefftelße.
Vnder Voris paatrøgte Zigeneter
Och Eg[ne] hender her Neden forre
Actum ut supra

[Signeret af]
Hoffmeister Gottfried Danckvardt,
Oluf Jacobsen:
Informator Gottofridt Thomas.
Isaac Gerstendorff Kammerdiner
Lorens Cunat Taffeldecker
Niels Rasmusen Berider
Emanuel Lorendß: Organist.
Christen Jørgenßen Skoffoget
Lorentz Hauborth hoffschneither
Anders Laurßen kircheschriffer
Lauridtz Hendrich. Delefoget
Andreaß Børgeßen skøtte
Zachariaß Nielßen
Søffren Jenßen 
Larß Hanßen 

[Grev Wedells prokurator (advokat) afleverede ovenstående dom til kanceliet med føgende påtegning som følgebrev:]

Denne  Domb er Mig for 8te dage siden blefuen

[side 26, uden rødt sidetal]

af HE. Gref Vedel med poesten under Hr. Ma-
this Rasmusens Couvert tilsendt, tillige med Hans her-
hos følgende Allerunderdanigste erklering til Hans Kongl.
Majestet paa Peder Tvets Ham tilsendte Suppliqve;
Mens som ieg same hidindtil ej har kundet Allerunderdanigd.
overlevere, formedelst Grefven har forglemt at
fremsende Suppliqven som tillige med bør at følge
og igen udi Cancelliet at indlefveris, saa hafver Ieg Vil-
let opbie thiden at ieg fra Grefven har kundet faae Svar
paa mit bref, som ieg Ham derom nestforleden Løfver-
dag har tilsent; Hvilket eftterdi ej nu kandskie, forme-
delst Hans Majestets Mig udi Afttis tilsendte befaling, aller-
naadigst tilholder, at ieg strax uden nogen ophold eller Ud-
flugt til Hans Exell. Her GeheimeRaad og Ober Secrete-
rer Hr. Mathies Moth denne Domb skal lefvere, saa
har ieg strax samme allerunderd.t eftterkommet paa
det ieg ved dens lengere holdelse hos Mig, ej skal synis at formaste
Mig imod Hans Majestets allernaad.te Vilje og befaling,
alligevel ieg ej kand negte jo at hafue haftt betenkning udi dend
at ofverlevere, føren ieg det Svar fra Grefven hafde 
bekommet, som ieg paa mit sidste bref er Ventendis.
Hafniæ dend 11 Decembris Anno 1695
Brostorph Albertin

1695 12 19 Kancelliet til  Kongen

Kancelliet foreslog 19. december 1695 på baggrund af grev Wedells erklæring vedrørende Peder Tveds klageskrift og efter at have læst dommen fra gårdsretten at nedsætte en kommission.

Diderich Schult og Peder Luxdorf fik i brev af 24. december 1695 ordre til at lede kommissionen. Dette brev ses her: "Fynske og smålandske tegnelser (1687-1699)" som nr. 46 i 1695:
https://www.sa.dk/ao-soegesider/da/billedviser?epid=21068691#332611,66955570
Brevet nr. 46 - "1695 24 12 Kongen om kommission "- er ikke transskriberet, da det er afskrevet i den beretning, som kommissionen senere afgav.

Som bilag til brevet til Schult og Luxdorf (nr. 46/1695 ) ligger Kancelliets indstilling til kongen ”1695 12 19 Kancelliet til  Kongen”. Det er en udskrift af kancelliets mødeprotokol, og den ligger i et omslag i "Koncepter og indlæg til fynske og smålandske tegnelser (1691 - 1695)" nr. 46 i 1695.                         
https://www.sa.dk/ao-soegesider/da/billedviser?epid=19977004#334710,67394130

A: 95
Nr. 46. 
24 Decbr. 1695
Fynske Missiver.

"Gr: HE: Vilhelm Friderich 
Vedels holdende Gaards-
Ret udj en Sag mod 
Claus brandt oc hans 
hustrue oc ellers hvad
videre derved kand 
vere passeret, at giøres
relation om.
Miss: til 
HE: Diderich Schult.
oc
Landsd: Peder Luxdorf.
         d: 24 Decembr:

[Tilføjet, nummer på bilag til Kommissionens beretning:] 
		
		No: 8.


[side 1]

              Stormegtigste, Allernaa-
           digste Arve Konge og Herre.

Effter Eders Kongl: Maj:ts allernaadigste be-
faling havder Vj , med største flid, overveyet
Greven til Vedelsborg, hans allerunderdanigste
erklæring paa Peders Tveds, til Eders Kongl: Maj:ts
over bemelte Greve allerunderdanigst indgivne
Besværinger, tillige med de original acter, 
som for dend, af Greven saa kaldede Hoff- og
Gaards Ræt j Sagen er passeret, og Dommen
som dereffter af bemte Ræt er afsagt, og finder

[side 2]

Sagen af effterskrevne Beskaffenhed:
Vj seer icke, at Græven kand have adgang
til, effter Eders Kongl: Maj:ts Lov, paa sin Gaard
at ordinere en Gaards Ræt, af sine egne 
Tienere, hvor af de fleeste skal Være fremmede
og j Landsloven ukyndige, og ingen af dennem
staar i Eders Kongl: Majts: Eed; Thi som Eders
Kongl: Majts: dend 15 July Ao 1690, allernaa-
digst haver for got befunden, at alle de
som BirkeRettighed haver, i hvad stand 
de og monne være, skulle tilholde deris Bir-
kedommere, Birkefogder og Birkeskri-
vere, allerunderdanigst at forhverve
Eders Kongl: Majts: allernaadigste
confirmation paa de bestallingsbreve,
som Birkeherrerne dennem giver; og 
par consequent bliver Eders Kongl: Majt:
med Eed /: uden hvilken confirmationer

[side 3]

paa Bestillinger af Cancelliet ej udstædis:/
forbundne;  Og hvis de det ei giorde, da
ville Eders Kongl: Majt: sielv en anden
dertil forordne; Saa følger jo deraf, at
Eders Kongl: Majt: icke Vil, at nogen ordinaire
Ræt skal holdis, uden af de Dommere, som til
Eders Kongl: Majt: haver aflagt deries Dom-
mer Eed;     Grev Vedel derimod til
din befrielse anfører den 17 og 22 Atticul udj
Grevernis privilegier, den første melder,
At Greverve maa have Hals og Haand
over deris Bønder og Tienere; den anden,
At Greverne j de Grevelige gaarde, som
de opbygger j Kiøbenhavn, saavel som el-
lers paa deris Sædegaarde over deris
Folk og Tiunde, for hvis j Gaarden forefal-
der, maa lade holde Gaards Retten for-
svarligen; Men som, effter Voris ufor-

[side] 4

gribelige meening, den første allegerede
articul ej kand bestyrke denne Sag, den
anden er ophævet Ved Eders Kongl: Majts: aller-
naadigste Forordning, som foran udj Loven
findis indført; hvor meldis, at af Loven er udelat
alt hvis som icke kunde beqvemme sig med den
Kongelig Souveraine Arve Regierings Ret; 
Item at alle forige Love, ordinancer, Re-
cesser og Forordninger, saavit de icke j Loven
findis indførte, gandske skulle Være ophævede,
og ej j nogen maade tilladis, at saasom
de til Ævig tid bør at Være magtisløse, og
uden nogen brug, de da effter denne dag,
enten af Parterne j nogen Rettergang
maa brugis, eller af Dommerne j forefal-
dende Sager anseeis. 	Hvorimod ej kommer 
til paß, det Greven udj den, saakaldede
Hoffs- og Gaards-Rets doms indgang lade

[side 5]

anføre; At bemelte Grevelige privilegier
tvende Gange af Eders Kongl:Majt: skal Være
confirmerede; saasom det ene er ickon
en publication af privilegierne, da de
blev trygte, og det andet en befaling til
Rente Cammeret /: som da giorde nogen
prætension paa Grevernis Skatter:/ at
Rente Cammeret skulle, saavit det dem Ved-
kom, allerunderdanigst rette sig eftter Gre-
vernis og Friherrernis privilegier, hvilken
allernaadigste Befalings excecution Eders
Kongl:Majt: haver opsat Ved en Befaling
til Commissarier de dato 12  Julij A: 1690
at indgive deris allerunderdanigste  Beten-
kende om en deel tvilagtige Poster angaaende
privilegiernis rette meening om Skatte-
friheden, saa og igiennemgaa bemte: Privile-
gier, om noget derudi kunne findis, som

[side 6]

havde forandring eller forklaring fornøden;
hvorom og haver Været adskillige conferentzer,
men endelig haver henhvilet; Og om dette
nu alt skulle Være antageligt, saa Ved Vi ej,
om Eders Kongl:Majt: skulle Ville tilstæde Gre-
ven at extendere sin Gaards Ret j de Sager
som er imellem ham self og hans Tienere, 
og som paagielde Ære, Lif og Gods; At saadan-
ne Sager og for Gaards Retten skulle indkom-
me og der paakiendis; thi saa blef Greven
baade Sagsøgere og Dommere j sin egen Sag;
Eller og, at fra Gaards Retten ingen appella-
tion motte havis, som af Grevens Fuldmegtig
udj Acten er paastaaet, og hvoreffter exsecu-
tion imod exceptionem fori og begierte ap-
pellation Ved Qvindens Maria Henrichsdatters
skrifftlige indlæg paa hende er skeed. Vel 
er det smertelig for alle retsindige Menni-

[side 7]

sker, at en Braff Mands datter af hans Tie-
nere saaledis skal Være medhandlet, som
Grev Veddel beretter her at skal Være skeed;
Men derfor er Eders Kongl:Majts: Lov, at icke
den mægtige skal tage sig til rette, imod den
som mindre formaar, men lade sig nøye
med hvis Ræt hand derved kand erholde,
hvilket havde Været at ynske, at Greven havde
j agt taget og sig ej med de haarde procedu-
rer overilet; Thi da kunde hand Ved Eders
Kongl:Majts: Lov have faaet samme, og maa-
skee sickere Satisfaction \end/ som nu skeed er,
om Ved Sagens lovlige drifft havde Været
befunden, at Manden Claus Brandt og Quin-
den Maria Henrichsdatter havde været
skyldig j det dem er bleven tillagt og de er 
bleven straffet for.      For da at faa
dend rette Sandhed for Lyset, og at en hver

[side 8]

den ringe saavelsom den høye maa nyde
Ederes Kongl:Majts: høypriselige Lov got ad,
skulle Voris allerunderdanigste uforgribelige
meening Være denne, At Eders Kongl:Majt:
allernaadigst Ville anbefale Stifftamtmanden
og En af Landsdommerne j Fyen dend saa-
kaldede Hoff og Gaards Rætts dom uagtet, 
som Commissarier at tage i Eed, forhøre
og examinere alle de Vidner som baade
Gref Wedel enten allerede for sin, saakal-
dede, Hoff og Gaards Ræt haver ført eller
hand og de andre, Claus Brandt og Hans Hustru
Maria Henrichsdatter endnu udj Sagen
kunde have at føre, og saadanne Vidner Par-
terne, effter ansøgning, beskreven give, som
de Ville ansvare og Være bekiendt, At siden
dermed kand gaais som Lov og Ret gemæs
kunde Være.           Hvorledis Eders Kongl:

[side 9]

Majt: Vil ansee denne ny jurisdiction, som 
effter Voris allerunderdanigste tanker er af en
Vit udseende conseqvenz, indstillis saavelsom
denne Voris allerunderdanigste betenkende
til Eders Kongl: Majts: egen allernaadigste 
Vilje og Velbehag, af 
   Eders Kongl: Majts:
   Alleunderdanigste, Tropligt-
      skyldigste Tienere 

[sign.]  M Moth:      V Worm.    V Mule   Rømer

     P Vinding  F Wind.   S. Rasmussen:  Christ: Mule

Canceliiet d. 19 Decemb.
     Anno 1695

[Der er tilføjet et notat i margen:]

Dette haffver Hans Kongl: Majt:
saaledis allernaadigst approbe-
ret i Greff Reventlous og von 
Jessens nærværelse i Kiøbenhafn
d. 23 Dec. 1695.


[Der ligger et løst ark i hæftet, som er sat ind efter kancelliets betænkning:]

			A: 95.
Nr. 46. 
24. Decbr. 1695.
Fynske Missiver:

Gr: Vilhelm Friderich 
Veddels Sag mod 
nogle Personer
hand har ladet pro-
cedere med oc hænde
exsecution over,
derom at giøres 
relation.
derom Miss: til 
HE: Diderich schult 
oc
Peder Luxdorf.
d: 24 Decembr:

Ass: Rosenvinge bekommet Cancellie
Collegii betenkende herom d: 29 Fe-
bruarij 96.


Ordliste:
"Forsiden"
A: 95 = Anno 1695
Miss: (Missiv) = brev
side 4
allegerede = påberåbte
Loven, dvs. Danske Lov. Se: Danske Lov, Indledning side XLIII
enten ... eller = hverken .. eller
anseeis (anses) = blive brugt til domme
side 5
tvilagtige (tvivlagtige) = tvivlsomme
side 6
exceptionem fori = indsigelse mod  retten som værende det rette ting
side 7
overilet = for hurtigt, uden omtanke
side 8 
nyde (…) got ad = nyde godt af
gaais = tages de retlige skridt, Holbergordbog
gemæs = overensstemmende 
side 9
Vit udseende (vidtudseende) =   vidtgående, vidtrækkende
betenkende = betænkning
approberet = godkendt
Greff Reventlou og von Jessen:
Det er vel geheimeråd Konrad Rewentlov, der efter 1686 var leder af både Danske og Tyske Kancelli, og geheimeråd Thomas Balthasar von Jessen, oversekretær i tyske kancelli.

Det løse ark efter instillingen:
Ass. Mathias Rosenvinge: Assessor Mathias Rosenvinge var fungerende generalfiscal, dvs. øverste statsanklager.
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